Oliver Twist
Chapter (5)
1. When the weather became warm, Mrs Maylie took Rose and Oliver to her small holiday house in the country far from London, leaving Giles and the other servants to look after her usual house. Oliver loved his time there until one day when Rose became ill. Mrs Maylie looked very worried and Oliver realised she was crying. "My dear Rose, what will I do without you?" she sobbed.  "Mrs Maylie, Rose is so young and so good that nothing bad will happen to her." said Oliver. "I hope you are right, Oliver." said Mrs Maylie.  But Rose did not get better and the next day, Mrs Maylie asked Oliver to post a letter to Dr Losberne.  "I have another letter here for my son Harry." said Mrs Maylie. "You can post this, too." Oliver set off across some fields and ran until he reached the nearest village where he could post the letters. He felt happier when he knew that help was on its way. 
عندما أصبح الطقس دافئاً، أصطحبت السيدة مايلى روز وأوليفر الى استراحة صغيرة خاصة بها فى الريف بعيداً عن لندن، وتركت جايلس وباقى الخدم لكى يهتموا ببيتها المعتاد. لقد استمتع أوليفر بوقته هناك حتى جاء يوم شعرت فيه روز بالمرض، كانت السيدة مايلى قلقة جداً، ورآها أوليفر وهى تبكى، وانتحبت قائلة: " عزيزتى روز، ماذا سأفعل بدونك؟" فقال أوليفر: " سيدتى مايلى، مازالت روز صغيرة جداً، وبصحة جيدة فلن يحدث لها شيئاً سيئاً." فقالت السيدة مايلى: "أتمنى أن تكون محقاً يا أوليفر." ولكن روز لم تتحسن وفى اليوم التالى طلبت السيدة مايلى من أوليفر أن يرسل خطاب الى الدكتور لوسبيرن، وقالت له: "لدي خطاب آخر الى ابنى هارى، يمكنك أن تأخذه الى البوستة أيضاً." أنطلق أوليفر عبر بعض الحقول وجرى حتى وصل الى أقرب قرية حيث يمكنه أن يرسل الخطابات، شعر بالسعادة عندما علم أن هذه الخدمة فى طريقها للتحقق.
2. He turned round to go home when he walked into a nervous-looking man.  "Sorry, sir, I did not see you." he said politely.  "What are you doing here?" shouted the man. He had dark, cruel eyes and an angry expression. Oliver did not know if he was ill or mad, and he quickly ran back home.  Rose did not seem any better and when Dr Losbeme visited, he did not seem very hopeful. He said he would stay with them to look after Rose. "She will sleep for a long time." Mrs Maylie told Oliver.  "Perhaps she will wake up better. But I am very worried that she will not wake up at all."
أستدار لكى يعود الى البيت عندما أصطدم برجل يبدو عصبياً، فقال بأدب: "أنا آسف يا سيدى، لم أراك." فصاح فيه الرجل: "ماذا تفعل هنا؟" كان لديه عينان سوداوان وقاسيتان, وعلى وجهه تعبير ينم عن الغضب، لا يعلم أوليفر إذا كان الرجل مريضاً أو مجنوناً، وبسرعة عاد الى البيت، لم تتحسن روز مطلقاً وعندما زارهم الدكتور لوسبيرن، لم يبدو عليه الأمل. وقال أنه سيظل معهم لكى يعتنى بروز، وقالت اليدة مايلى لأوليفر: "ستنام لفترة طويلة، ربما ستستيقظ وهى تشعر بتحسن، ولكنى قلقلقة من أنها قد لا تستيقظ أبداً."
3. One morning a few days later, Dr Losberne left Rose's room and walked quietly up to Mrs Maylie and Oliver.  "Is she dead?" Mrs Maylie sobbed. "No!" exclaimed the doctor. "I think she'll be up and about in no time." Mrs May lie and Oliver laughed with happiness. Oliver decided to go out into the countryside to get Rose some flowers. As he was returning, a coach stopped in the road next to him. Mr Giles looked out of the coach. "What news is there of Rose?" he asked. "It's good news." said Oliver. Then a gentleman got out of the coach and walked up to Oliver. Oliver was not sure if he was angry or worried. "Are you sure that the news is good?" he said. "Yes, sir. Dr Losbeme says she will be fine." The gentleman relaxed at once and smiled. Then he said, "Take the coach, driver. I'll walk to my mother's. Come with me, Mr Giles."
ذات صباح، بعد بضع أيام، غادر الدكتور لوسبيرن غرفة روز ومشى بهدوء ناحية السيدة مايلى وأوليفر، بكت السيدة مايلى قائلةً: "هل ماتت؟" فتعجب الطبيب قائلاً: "لا! أظن أنها ستنهض وتقريباً فى أقرب وقت." ضحكت السيدة مايلى وأوليفر وغمرتهم السعادة، قرر أوليفر أن يخرج الى الحقول ليحضر بعض الورود لروز، وبينما كان عائداً، توقفت عربة حنطور فى الطريق بالقرب منه وظهر السيد جايلس منها متسائلاً: "ما أخبار روز؟" فقال أوليفر: "إنها أخبار جيدة." ثم خرج من العربة رجل نبيل ومشى ناحية أوليفر ثم قال: "هل أنت متأكد أن الأخبار جيدة؟" "نعم يا سيدى فالدكتور لوسبيرن يقول أنها ستكون بخير." سرعان ما شعر الرجل بالارتياح وابتسم ثم قال: "خُذ العربة أيها السائق، سأمشى الى بيت أمى، تعال معى أيها السيد جايلس."
4. Oliver walked back with Mr Giles and the gentleman. He was about twenty-five and he looked very like his mother, Mrs Maylie. They soon reached the house and went inside, where Mrs Maylie was very pleased to see her son, Harry.  "I got your letter yesterday, Mother." said Harry. "Why didn't you tell me Rose was ill before?" "I didn't want to worry you." "But you know how much I care about Rose." Oliver could see that Harry cared greatly for Rose. Every day, Harry brought flowers to Rose's room, and every day she became a little better. Meanwhile, Dr Losbeme became Oliver's teacher and he spent his time learning to read and write.  Soon, Rose was completely better, and Oliver felt really happy for the first time in his life. 
عاد أوليفر ماشياً مع السيد جايلس والرجل النبيل، كان عمره حوالى خمس وعشرين وكان يشبه والدته السيدة مايلى كثيراً، وصلوا الى البيت سريعاً ودخلوه حيث كانت السيدة مايلى سعيدة جدا عند رؤية أبنها، هارى، قال هارى: "لقد وصلنى خطابك بالأمس يا أمى، فلما لم تخبرينى من قبل أن روز مريضة؟" "لم أرغب فى أن أزعجك." "ولكنك تعلمين الى أى مدى أهتم لأمر روز." كان من الواضح لأوليفر أن هارى يهتم كثيراً بروز. كل يوم كان هارى يجلب الورود لغرفة روز، وكل يوم كانت روز تتحسن قليلاً. وفى نفس الوقت أصبح الدكتور لوسبيرن معلماً لأوليفر وقضى وقته فى تعليم أوليفر القراءة والكتابة. سريعاً تحسنت روز تماماً وشعر أوليفر بالسعادة الحقيقية لأول مرة فى حياته. 

5. They had been at the holiday house for most of the summer and Oliver spent his time studying hard. In late August at the end of a hot day, Oliver fell asleep while he was reading a book.  He had a terrible dream. He thought he saw Fagin and another man looking at him through a window. He woke up with a cry, and then realised that it was not a dream! There was Fagin with another man. It was the man who had shouted at him when he went to get the doctor. The men disappeared, and Oliver shouted out. Mr Giles and Harry ran up to help him. "It was Fagin!" cried Oliver. "Which way did he go?" asked Harry. Oliver pointed and the men ran after the criminals, but they could not find them anywhere. "Perhaps it was just a dream." said Harry. "No, I saw Fagin with the man I told you about." said Oliver. They asked people in the nearest village if they had seen anyone. No one had seen anything. The strange men were soon forgotten and Harry and Mrs Maylie prepared to go home. "You can write now, can't you?" Harry asked Oliver one day. "Will you write to me often and tell me how my mother and Rose are?" "Of course I will." said Oliver. "Don't tell anyone." Harry said. That day, Harry and the doctor left in a coach. As Rose watched them leave from her window, she was crying.
لقد قضوا معظم الصيف فى بيت الاجازات، وقضى أوليفر وقته يدرس بجد، وفى أواخر شهر أغسطس وفى نهاية يوم حار، نام أوليفر بينما كان يقرأ فى كتاب، لقد رأى حُلماً مريعاً، ظن أنه رأى فاجن ورجل آخر ينظرون إليه من خلال نافذة، أستيقظ وهو يصرخ، ثم أدرك أنه ليس بحلم! لقد كان هناك فاجن ورجل آخر، إنه الرجل الذى صاح فيه عندما ذهب لإحضار الطبيب، أختفى الرجلان وصاح أوليفر بصوت عالٍ، جرى السيد جايلس وهارى لمساعدته، بكى أوليفر قائلاً: "لقد كان فاجن!" فسأله هارى: "فى أى طريقٍ ذهب؟" أشار أوليفر فجرى الرجلان خلف المجرمين ولكنهم لم يجدوهم فى أى مكان، قال هارى: "ربما كان مجرد حلم." فقال أوليفر: "لا، لقد رأيت فاجن مع الرجل الذى أخبرتكم عنه." قاموا بسؤال أناس فى قرية مجاورة لو أنهم رأوا أى أحد، ولكن لا أحد رأى أى شيئ، وسرعان ما نسوا هؤلاء الغريبين، وقام هارى والسيدة مايلى بالتجهيز للعودة للبيت، سأل هارى أوليفر ذات يوم: "انت تستطيع الكتابة الآن، أليس كذلك؟ هل تستطيع أن تكتب الي دائماً لتخبرنى عن حال أمى وروز؟" فقال أوليفر: بالطبع سأفعل." فقال هارى: " لا تخبر أحداً بذلك." فى ذلك اليوم، غادر هارى والدكتور فى عربة حنطور, وكانت روز تبكى عندما كانت تشاهدهم من نافذة غرفتها. 
6. During the time that Oliver had stayed at Mrs Maylie's summer home, there had been changes at the workhouse where Oliver was born. The official who had been so cruel to Oliver, Mr Bumble, was now the master. He was also now married to Mrs Corney, the woman who had listened to Nurse Sally the night she died. After work one day, Mr Bumble went for a walk. It began to rain, so he went into a nearby inn until the rain stopped.  Inside the inn Mr Bumble saw a tall stranger with dark, cruel eyes reading a newspaper. He looked at Mr Bumble.  "You work at the workhouse, don't you?" he asked.  "I'm now the master of the workhouse." said Mr Bumble proudly.
أثناء الفترة التى أقامها أوليفر فى البيت الصيفى للسيدة مايلى، حدثت تغييرات فى الاصلاحية التى وُلد فيها أوليفر، فالسيد بامبل، الموظف الذى كان قاسياً جداً مع أوليفر، أصبح الأن هو المدير، وقد تزوج بالسيدة كورنى أيضاً، السيدة التى كانت تستمع الى السيدة سالى فى ليلة موتها، وبعد أنتهاء العمل ذات يوم ذهب السيد بامبل للتمشى، وبدأت الدنيا تمطر لذلك دخل الى نُزل (فندق صغير) مجاور، وبداخل النُزل رأى السيد بامبل رجلا غريباً، كان طويلاً ولديه عينان سوداوان وقاسيتان، وكان يقرأ فى جريدة، نظر الى السيد بامبل وسأله: "أنت تعمل فى الاصلاحية، أليس كذلك؟" فقال السيد بامبل بفخر: "الآن أنا مدير الاصلاحية."
7. The man walked over to Mr Bumble's table and sat opposite him. "Good, then I'm sure you can give me some information." he said, passing Mr Bumble some money under the table.  "Can you remember a time twelve years ago?" he asked.  "A boy was born in your workhouse. He later worked as an apprentice, but ran away to London." "You mean Oliver Twist!" said Mr Bumble excitedly.  "I don't want to know about him!" shouted the man. "I want to know about his nurse. Where is she?" "You mean Nurse Sally?" said Mr Bumble in surprise. "She died last winter." The stranger looked disappointed. "But she did say something to a person I know." said Mr Bumble, realising that the man could perhaps give him more money. "How can I find this person?" the stranger asked. "I can introduce you tomorrow." said Mr Bumble. "Bring the person to this address at nine o'clock." said the stranger, giving Mr Bumble some paper. "Ask for Monks." He stood up quickly and then left. 
مشى الرجل تجاه ترابيزة السيد بامبل وجلس أمامه ثم قال وهو يمرر بعض المال من تحت المنضدة الى السيد بامبل: "جيد، إذاً من المؤكد أنه يمكنك أن تعطينى بعض المعلومات، هل تستطيع أن تتذكر فترة ما منذ أثنا عشر سنة؟ لقد وُلد فى الاصلاحية ولد، ثم عمل فيما بعد كصبى لكنه هرب الى لندن." فقال السيد بامبل بأنفعال: "تقصد أوليفر تويست!" فصاح الرجل: "لا أريد أن أعرف أخباره هو، أنا أريد أن أعرف أخبار ممرضته، أين هى؟" فقال السيد بامبل فى دهشة: "تقصد الممرضة سالى، لقد ماتت فى الشتاء الماضى." خاب أمل الغريب فقال السيد بامبل وقد أدرك أن الرجل ربما يعطيه مالاً أكثر: "وكن قالت شيئاً أكيداً الى شخص أعرفه." فسأله الغريب: "كيف أجد هذا الشخص؟" قال السيد بامبل: "يمكننى أن أعرفك به غداً، فقال الغريب وهو يعطى السيد بامبل بعض ورقة: "أحضر هذا الشخص الى هذا العنوان فى تمام التاسعة، أسأل عن مونكز." قام بسرعة ثم غادر.   
8. The next night, Mr Bumble and his wife travelled to a poor part of the town by the river. It was raining and Mrs Bumble looked nervous. This was an area of slums where only the poorest people lived and she knew that many of them were criminals. The streets were narrow and covered in wet mud and the wooden houses were so old that they looked as if they could fall down at any time. They stopped in front of an old factory and Mr Bumble looked again at the paper with the address on it.  "It should be here." he said. "Hello there." called a voice. "Come in here." They walked through a door into the old factory, and there was Monks. Mrs Bumble was pleased to leave the streets, although the inside of the factory was cold and dark. "So, you were with the nurse on the night she died?" Monks asked Mrs Corney, now Mrs Bumble. "What did she say to you?” "Perhaps you have some money for this information?" Mrs Bumble suggested. Monks put a bag of coins on the table in front of her. 
فى الليلة التالية، سافر السيد بامبل وزوجته الى جزء فقير من المدينة بجوار النهر، كانت الدنيا تمطر وكانت السيدة بامبل عصبية، فقد كانت منطقة للعشوائيات حيث يعيش أفقر الناس فقط هناك، وكانت تعلم أن الكثير منهم مجرمين، كانت الشوارع ضيقة ومغطاة بطين رطب وكانت البيوت الخشبية قديمة جداً لدرجة أنها قد تنهار فى أى وقت، توقفوا أمام مصنع قديم، ونظر السيد بامبل فى ورقة بها العنوان وقال: "يجب أن يكون هنا" سمعوا صوت ينادى: "مرحباً، تفضلوا هنا." دخلوا الى المصنع القديم من خلال أحد الابواب، وكان مونكز هناك، كانت السيدة بامبل سعيدة لمغادرة الشوارع على الرغم من أن داخل المصنع كان بارداً ومظلماً، توجه مونكز بالسؤال الى السيدة كورنى والتى هى الآن السيدة بامبل: "إذاً كنت أنت مع الممرضة فى ليلة موتها؟ ماذا قالت لكِ؟" فقالت السيدة بامبل: "لعلك تمتلك بعض المال نظير هذه المعلومة؟" فوضع مونكز كيس به نقود معدنية على المنضدة أمامها. 
9. Mrs Bumble then told Monks what happened on the night that Nurse Sally died. "She said that she took the gold locket? What more did she tell you?" shouted Monks. "She died before she could tell me any more," said Mrs Bumble. "What?" shouted Monks. "But after she died, I found this," she continued. She showed Monks a small leather bag, and inside it was the gold locket.  Monks picked up the locket and opened it. Inside he could read the name "Agnes". "Is this everything that you wanted to know?" asked Mrs Bumble. "Yes," said Monks, closing the locket quickly and looking suddenly pleased. "Now look." He lifted a heavy door in the floor next to where they were standing. Under the door they could see the dark river running below them. Mr Bumble looked frightened. What was Monks going to do with them?
بعد ذلك قامت السيدة بامبل باخبار مونكز عما حدث فى ليلة وفاة الممرضة سالى، فصاح مونكز: "لقد قالت أنها أخذت القلادة الذهبية؟ وماذا أيضاً أخبرتكِ؟" قالت السيدة بامبل: "لقد ماتت قبل أن تخبرنى أكثر من هذا." فصاح مونكز: "ماذا؟" فأكملت: "ولكن بعد موتها، وجدت هذا." وعرضت لمونكز حقيبة جلد صغيرة، وبداخلها القلادة الذهب، ألتقط مونكز القلادة وفتحها، وبداخلها قرأ أسم "آجنيز" ثم سألته السيدة بامبل: "هل هذا كل شيئ تريد معرفته؟" فقال مونكز وهو يغلق القلادة بسرعة وقد بدا سعيداً فجأة: "نعم، والآن أنظروا." ثم رفع باباً ثقيلاً فى الارضية التى كانوا يقفون عليها، وتحت الباب رأوا النهر المظلم يجرى تحتهم، السيد بامبل شعر بالخوف، ماذا سيفعل بهم مونكز؟   
Chapter (6)

1. Mr and Mrs Bumble looked at the cold water running under the old factory where they were standing. "Don't worry." Monks said, when he saw their horrified faces. "The only thing that is going in the water is the locket." he said, dropping it in the dark river. "Now we can all forget all about this story, can't we?" he continued. "Yes, of course." said Mr Bumble quickly. "Now let's get home." he said to his wife, feeling happy to leave the old factory alive. 
نظر السيد والسيدة بامبل الى المياه الباردة وهى تجرى أسفل المصنع القديم حيث كانوا يقفون، قال مونكز عندما رأى وجوههم المذعورة: "لا تقلقا، فإن الشيئ الوحيد الذى سيتم ألقاءه فى المياه هو القلادة." قال هذا وهو يرميها فى النهر المظلم، ثم أكمل: "الآن يجب علينا جميعاً أن ننسى كل ما يتعلق بهذه القصة، أليس كذلك؟" فقال السيد بامبل مسرعاً: "نعم، بالطبع." ثم قال لزوجته: "هيا الآن نعود للبيت." وكان يشعر بالسرور أنه سيغادر المصنع القديم وهو حى.
2. Months later, in London, Mr Sikes got out of bed for the first time in three weeks. He had been weak since the night he left Oliver in the field outside the house. "How are you feeling, Bill?" said Fagin, entering his room with Charley Bates and the Artful Dodger. "We've brought you some food." "I've been ill for three weeks!" said Sikes. "Where have you been?" "You should be happy to see us with these things." said Fagin. "I need some money." said Sikes. "Nancy can go to your place to get some money for me." At Fagin's house, Fagin sent the gang out to do some work in the streets so he could talk to Nancy. He was about to give her some money when a man appeared at the door. "Ah, this is Monks." said Fagin, introducing Nancy. Nancy looked at the tall, dark-eyed man with interest. "So, Monks, did you see him?" Fagin asked. "Let's talk in another room." said Monks, looking at Nancy.
بعد شهور، فى لندن، نهض السيد سايكس من الفراش للمرة الأولى منذ ثلاث أسابيع، فقد كان مريضاً منذ اللليلة التى ترك فيها أوليفر فى الحقل خارج البيت، قال فاجن بينما كان يدخل غرفته مع تشارلى بايتس والمراوغ الماهر: "كيف حالك يا بيل؟ لقد جلبنا لك بعض الطعام." فقال سايكس: "أعانى من المرض منذ ثلاث أسابيع؟ أين كنتم؟" قال فاجن: "يجب أن تكون سعيداً أنك ترانا ومعنا هذه الأشياء." فقال سايكس: "أحتاج الى بعض المال، يمكن أن تذهب نانسى الى بيتك لتحضر بعض المال لي." وفى بيت فاجن، أرسل فاجن العصابة الى الخارج للقيام ببعض الأعمال فى الشوارع لكى يتمكن من الحديث مع نانسى، وكان على وشك أن يعطيها بعض المال عندما ظهر ظهر رجل عند الباب، فقال فاجن مقدماً الرجل الى نانسى: " هذا مونكز." نظرت نانسى الى الرجل الطويل ذو العينين السوداوين باهتمام، سأله فاجن: "إذاً يا مونكز، هل رأيته؟" فقال مونكز وهو ينظر الى نانسى: "دعنا نتحدث فى غرفة أخرى."  
3. Fagin took him upstairs and told Nancy to stay where she was. But Nancy was worried, so she walked quietly upstairs and stood outside their room. She listened to their conversation for some time, then crept back to the room downstairs as quietly as she had gone up. "We had a little business to do." Fagin explained to Nancy after Monks had gone. "Now, here is your money. Go and take it to Mr Sikes." Even more worried, Nancy took the money and left the house. But as she walked to Mr Sikes's house with the money, she thought about what she had heard the men say and began to cry. Later that evening after she had rested, Nancy hurried through the streets of London. "I might be too late." she said to herself. Soon she arrived in a rich part of the city and stopped outside a small hotel, before going inside. 
أخذه فاجن الى الدور العلوى وطلب من نانسى أن تظل فى مكانها، ولكن نانسى كانت قلقة، لذلك صعدت الى الدور العلوى بهدوء ووقفت خارج غرفتهم، أستمعت الى محادثتهم لبعض الوقت ثم تسللت عائدة الى الغرفة فى الدور السفلى بنفس الهدوء الذى صعدت به هناك، شرح لها فاجن بعد أن ذهب مونكز: "لدينا عمل بسيط لنقوم به، والآن هذا هو المال، أذهبى وخذيه الى السيد سايكس." كانت أكثر قلقاً ولكنها أخذت المال وغادرت المنزل، وبينما كانت تمشى الى منزل السيد سايكس بالمال، فكرت فيما سمعت الرجلين يقولانه وبدأت تبكى، وفى أواخر هذا المساء، وبعدما أخذت قسطاً من الراحة، أسرعت نانسى الى شوارع لندن، قالت لنفسها: "ربما فات الأوان." وسرعان ما وصلت الى مكان راقى من المدينة وتوقفت أمام فندق صغير قبل أن تذهب بداخله.  
4. A woman at the hotel desk looked up in surprise when a poor young woman with an old shawl round her shoulders walked into the expensive-looking hotel. "Well miss, what do you want?" said the woman at the desk. "I need to speak to Miss Maylie." explained Nancy.  "I don't think she will want to see someone like you!" said the woman, looking at Nancy's old clothes.  "Please! Tell her I must speak to her. It's very important. Then you can send me away." A servant went upstairs to tell Miss Maylie about this young woman. A few minutes later, he returned and said that Nancy could see her. Rose was puzzled to see such a poor woman enter her room. "How can I help you?” she said kindly. "Oh dear lady, I am the woman who took Oliver back to the house of thieves!" Nancy cried. "But you do not understand why I did it and what it is to be poor like me!" "I am sorry to hear this." said Rose. "Do you know a man called Monks?" asked Nancy. "No." said Rose. "He is an evil man. He knows you and he knows you are here. That is how I found this hotel. I heard him talking to Fagin." continued Nancy. "He wanted Fagin to make Oliver a thief." "But why?" asked Rose. "He said that the only thing that could explain who the boy really is lies at the bottom of the river. He said that he had the boy's money and now wanted his brother Oliver put in prison." "His brother?" said Rose in surprise. "Yes. And he said he knows that Oliver is staying with you and Mrs Maylie." "This is not good. But what can I do?" said Rose. "You must know someone who can advise you." said Nancy. "Now I must go." "Where can I find you if I need information?" "Every Sunday night at eleven o'clock, I'll walk across London Bridge." said Nancy. 
نظرت أمرأة تجلس على مكتب الفندق بدهشة الى شابة فقيرة ترتدى شالاً حول كتفيها تدخل الى فندق يبدو غالياً، قالت المرأة التى على المكتب: "حسناً يا أنسة، ماذا تريدين؟" شرحت نانسى لها: "أريد أن أتحدث الى السيدة مايلى." فقالت المرأة وهى تنظر الى ثياب نانسى القديمة: "لا أظن أنها تريد أن ترى شخص مثلك." "أرجوك أخبريها أننى يجب أن أتحدث معها فى أمر مهم جداً، وبعد ذلك يمكنك أن تطردينى." ذهب أحد الخدم للدور العلوى ليخبر السيدة مايلى عن هذه الشابة، وبعد بضع دقائق، عاد وقال أن نانسى يمكنها أن تراها، تحيرت روز عندما رأت هذه المرأة الفقيرة تدخل غرفتها، قالت بعطف: "كيف أستطيع أن أساعدكِ؟" فقالت نانسى: "سيدتى العزيزة، أنا المرأة التى أعادت أوليفر الى بيت اللصوص مرة أخرى، ولكنك لا تفهمين لماذا فعلت ذلك أو ماذا يعنى أن تكونى فقيرة مثلى!" قالت روز: "أنا أسفة لسماع هذا." قالت نانسى: "هل تعرفين رجلاً يسمى مونكز." قالت روز: "لا." فأكملت نانسى: "إنه رجل شرير، هو يعرفكِ وهو أنكِ هنا، وهذه هى الكيفية التى وجدت بها هذا الفندق، لقد سمعته يتحدث الى فاجن، إنه يريد من فاجن أن يحول أوليفر الى لص." سألت روز: "ولكن لماذا؟" "قال أن الشيئ الوحيد الذى يبين من يكون هذا الولد حقاً يرقد الآن فى قاع النهر، وقال أنه أخذ مال الولد والآن يريد لأخيه أوليفر أن يوضع فى السجن." فقالت روز فى دهشة: "أخيه؟" قالت نانسى: "نعم، وقال أنه يعلم أن أوليفر يقيم معكِ ومع السيدة مايلىز" قالت روز: "هذا ليس جيداً، ولكن ماذا يمكننى أن أفعل؟" قالت نانسى "من المؤكد أنك تعرفين شخصاً ما يستطيع أن ينصحك، والآن يجب أن أرحل." "أين يمكننى أن أجدك إذغ احتجت الى معلومات؟" قالت نانسى: "كل يوم أحد ليلاً فى الحادية عشرة، سوف أمر من فوق كوبرى لندن."  
5. She turned and left the room, leaving Rose worried and extremely upset. She was only in London for two days with her family and Oliver. Who could she ask for advice?  At that moment, Oliver ran into the room. "I have seen him!” he cried. “Who have you seen?" asked Rose. "Mr Brownlow! I saw him walk into a house. Mr Giles asked a servant who lived there and it is him! Look, I have his address!" Oliver showed Rose some paper with the address written on it. "We must go and see him." said Rose. "We will take a coach at once." 
 أستدارت وتركت الغرفة، وتركت روز قلقة ومكتئبة جداً، لقد كانت فى لندن ليومين فقط مع عائلتها وأوليفر، من يمكن أن تطلب منه المساعدة؟ فى هذه اللحظة، دخل أوليفر الى الغرفة مسرعاً، وقال: "لقد رأيته." فسألته روز: "رأيت من؟" "السيد براونلو! لقد رأيته يدخل الى بيتاً ما، وسأل السيد جايلس أحد الخدم الذين يعيشون هناك، وثبت أنه هو! أنظرى، لقد حصلت على عنوانه." عرض أوليفر لروز بعض الأوراق التى كان بها عنواناً مكتوباً، فقالت روز: "يجب أن نذهب ونراه، سنستقل عربة حنطور فى الحال."
6. When they arrived at the address, Rose went first to talk to the gentleman, Mr Brownlow. She saw that he was a cheerful-looking man and knew at once that she could trust him. He was with another gentleman too. Mr Brownlow introduced Rose to Mr Grimwig. "I believe you were very kind to a young friend of mine." explained Rose. "And who is this friend?" asked Mr Brownlow. "Oliver Twist." said Rose. Mr Grim wig looked surprised and said, "He was a thief!" "Do not listen to my friend." said Mr Brownlow, smiling.  "Oliver is a good boy who has had a very difficult time." explained Rose. "What can you tell me about this boy who disappeared after I helped him?" asked Mr Brownlow. Rose told him all the things that had happened to Oliver after he left his house. "Then I must see the boy!" said Mr Brownlow when he heard her story. Oliver was asked to come inside. When he saw his nurse, Mrs Bedwin, he ran up to her. "Oliver, I knew I would see you again!" she cried. "You look like a gentleman's son!" Meanwhile, in another room, Rose sat down and told Mr Brownlow everything that Nancy had told her. He looked worried and said he would visit her and Mrs Maylie at their hotel that evening. 
وعندما وصلوا الى العنوان، ذهبت روز أولاً لتتحدث مع الرجل النبيل، السيد براونلو، لقد رأت انه رجلاً ذو وجه بشوش وعلمت فى الحال أنه يمكنها الوثوق به، كان جالساً مع رجل نبيل آخر، قام السيد براونلو بتقديم روز الى السيد جريم ويج، قالت روز: "أعتقد أنك كنت عطوفاً جداً مع صديقى الصغير." سألها السيد براونلو: "ومن هذا الصديق؟" قالت روز: "أوليفر تويست." نظر السيد جريم ويج بدهشة وقال: "لقد كان لصاً." فقال السيد برونلو وهو يبتسم: "لا تستمعى الى صديقى." قالت روز: "أوليفر ولد جيد مر بوقت صعب جداً." فسألها السيد براونلو: "ماذا يمكنكِ أن تخبرينى عن هذا الولد الذى أختفى بعدما ساعدته." اخبرته روز بكل الاشياء التى حدثت لأوليفر بعدما غادر بيته، فقال السيد براونلو عندما سمع قصتها: "إذاً يجب أن أرى الولد." طُلب من أوليفر أن يدخل البيت، وعندما رأى ممرضته، السيدة بيدوين، جرى إليها، قالت: "أوليفر، لقد علمت أننى سأراك مرة أخرى، تبدو كأنك أبن رجل نبيل." فى نفس اللحظة، وفى غرفة أخرى، جلست روز مع السيد براونلو لتخبره بكل شيئ قالته نانسى لها، نظر بقلق وقال أنه سوف يزورها هى و السيدة مايلى فى الفندق هذا المساء.  
7. At the hotel that evening over tea, they were all very anxious. Mr Brownlow discussed the problem with Mrs Maylie and Dr Losberne. "We must find out who Oliver's mother was." said Mr Brownlow, "and about the money that should be his." "How can we do this? We could tell the police." suggested Dr Losberne. "The police will put the gang in prison but that would not help Oliver." said Mr Brownlow. "We must speak to this man Monks alone. We can ask Nancy where we can find him." But as they were all sensible people, they agreed that it would be a good idea to get other people to help them. Mr Brownlow suggested Mr Grimwig, and Dr Losberne suggested Harry Maylie. "We will stay in London for a while." said Mr Brownlow.  "And when this is all finished, my good friends, I will tell you why I left the country." 
فى الفندق ذلك المساء وأثناء تناول الشاى، كانوا جميعاً قلقين جداً، ناقش السيد براونلو المشكلة مع السيدة مايلى والدكتور لوسبيرن، قال السيد براونلو: "يجب أن نعرف من هى أُم أوليفر، وما هو المال الذى يخصه." قال الدكتور لوسبيرن: "كيف نستطيع فعل هذا؟ يمكننا أن نبلغ الشرطة." فقال السيد براونلو: "الشرطة سوف تضع العصابة فى السجن، ولكن هذا لن يفيد أوليفر، يجب أن نتحدث مع هذا الرجل الذى يدعى مونكز على أنفراد، يمكننا أن نسأل نانسى أين نجده." ولأنهم كانوا جميعاً عاقلين، أتفقوا أنها ستكون فكرة جيدة أن يجدوا أناس آخرين ليساعدوهم. أقترح السيد براونلو السيد جريم ويج واقترح الدكتور لوسبيرن هارى مايلى، قال السيد براونلو: " سوف نظل فى لندن لفترة، وعندما ينتهى كل هذا، يا أصدقائى الأعزاء، سوف أخبركم لماذا غادرت البلد."
8. Soon after Oliver had disappeared from Mr Sowerberry's shop, Noah Claypole met a young woman called Charlotte and they got married. Afterwards, they decided to leave their town and go to London. So, Noah and his wife Charlotte were walking through the streets of London looking for somewhere to eat and sleep. "Are we there yet?" said the tired woman. "We are nearly there." he answered. They walked into an old inn and Noah asked a man who worked there for some food. While they were eating at the inn, Noah told Charlotte how he would like to be rich.  "It was easy to take money from Mr Sowerberry." said Noah. "So we can also take things from other people. I think I would be a good thief." They did not realise that Fagin was sitting at a nearby table. He heard them talking and decided to introduce himself. "So, you took some money, did you?" said Fagin, as he stood up to join them. 
بعد أن أختفى أوليفر من محل السيد ساوربيرى بقليل، قابل نوح كلايبول شابة تُدعى تشارلوت وتزوجا، وبعد ذلك قررا أن يتركا المدينة ويذهبا الى لندن، لذلك، كان نوح وزوجته تشارلوت يتجولان فى شوارع لندن يبحثان عن مكان ما يجدوا فيه الطعام والنوم، قالت المرأة المتعبة: "هل وصلنا؟" فأجابها: "تقريباً وصلنا." دخلوا الى نُزل قديم وطلب نوح من رجل يعمل هناك أن يحضر لهما بعض الطعام، وبينما كانوا يأكلون فى النُزل، أخبر نوح تشارلوت كيف يود ان يكون غنياً، قال نوح: "لقد كان سهلاً أن نأخذ المال من السيد ساوربيرى، لذلك يمكننا ان نأخذ المال من أناس آخرين، أعتقد أننى سأصبح لصاً جيداً." لم يدركوا أن فاجن كان جالساً على منضدة مجاورة، لقد سمعهم وهم يتكلمون وقرر أن يُقدم نفسه، قال فاجن وهو ينهض لينضم إليهم: "إذاً، أنت سرقت بعض المال، أليس كذلك؟" 
9. Noah looked up in surprise. "I didn't steal anything. It was her!" he cried, pointing at his wife. "Don't worry, you've come to the right place." said Fagin, laughing. He sat down at their table. "I can get you work. You keep half of what you take and you get food and a bed. I keep the other half." Noah looked pleased. "When can I start?" he asked. "Tomorrow. I'll show you where you can take money from children who have been sent by their mothers to buy things." said Fagin. "Thank you. I'm Mr Morris Bolter." said Noah, pretending to have a different name. "And this is my wife Mrs Bolter." "Good." said Fagin. "I'm pleased to meet you." At that moment, Charley Bates came into the inn. He looked frightened. In a low voice, he told Fagin that the police had arrested the Artful Dodger. Fagin looked carefully at his new friends, Noah and Charlotte. "Do what I say and I will keep you safe." he explained; "But if you don't do what I say, you will be sent to prison like the Artful Dodger!" Noah and Charlotte began to look rather worried.
نظر نوح ناحيته فى دهشة، ثم قال وهو يشير الى زوجته: "لم أسرق أى شيئ، لقد كانت هى!" فقال فاجن وهو يضحك: "لا تقلق، لقد أتيتم الى المكان الصحيح." جلس الى المنضدة الخاصة بهما ثم قال: "يمكننى أن أعطيكما عمل، ستحتفظون بنصف ما تسرقون وتحصلون على طعام وسرير واحتفظ أنا بالنصف الآخر." نظر نوح بسرور وسأل: "متى يمكننى البدء فى العمل؟" فقال فاجن: "غداً، سأريكم مكاناً تأخذون فيه المال من الاطفال الذين ترسلهم أمهاتهم لشراء الاشياء." قال نوح وهو يتظاهر بأن له أسم مختلف: "شكراً لك، أسمى السيد موريس بولتر، وهذه زوجتى السيدة بولتر." قال فاجن: "جيد أنا مسرور بلقائكما." وفى هذه اللحظة، دخل تشارلى بايتس الى النُزل، كان خائفاً، وبصوت منخفض، أخبر فاجن أن الشرطة قد قبضت على المراوغ البارع، نظر فاجن بحرص الى أصدقاءه الجدد، نوح وتشارلوت، ثم قال: "أفعل ما أقوله وسوف أجعلك فى أمان، ولكن إن لم تفعل ما أقوله، سوف تذهب الى السجن مثل المراوغ البارع!" بدأ نوح وتشارلوت يقلقان جداً. 
Chapter (7)
1. Noah (who now called himself Morris Bolter) was now part of Fagin's gang of thieves. Fagin decided that his first job for Noah was to go and find out what was happening to the Artful Dodger. So, Fagin gave Noah directions to the magistrates, which he followed carefully through the busy streets of London. He then waited patiently inside the building until he saw the Artful Dodger walk in front of the magistrate. "Send me to prison, I don't care!" said the Artful Dodger to the surprised magistrate. "My lawyer will soon set me free again and you will be in trouble!" "Take him away!" said the magistrate angrily. 
نوح (الذى يسمى نفسه الآن موريس بولتر) أصبح جزءاً من عصابة اللصوص الخاصة بفاجن، وقد قرر فاجن أن أول عمل يقوم به نوح هو أن يذهب ويرى ما يحدث للمراوغ البارع، لذلك قام فاجن باعطاء نوح الاتجاهات الى مكتب المحققين، والتى أتبعها بعناية عبر شوارع لندن المزدحمة. ثم أنتظر على مضض داخل المبنى حتى رأى المراوغ البارع يمشى امام المحقق وكان المراوغ البارع يقول الى المحقق الذى أصابته الدهشة: "أرسلنى الى السجن، سرعان ما سيحررنى المحامى مرة أخرى وستكون أنت فى مأزق." فقال المحقق بغضب: "خذوه بعيداً."   
2. On Sunday, Mr Sikes and Fagin were talking in Mr Sikes's house. Nancy heard them talking quietly. She waited until it was nearly eleven o'clock, then she stood up and put on her coat. "Where are you going at this time?” asked Mr Sikes. "I don't feel well. I would like to have a walk." she said. "It's too late." said Mr Sikes, and he locked the door. Fagin watched Nancy and could see she was upset. What was happening? He knew she was planning something, so he decided that she should be watched. 
فى يوم الأحد، كان السيد سايكس وفاجن يتحدثون فى بيت السيد سايكس، سمعتهم نانسى يتحدثون بصوت خافت، أنتظرت حتى كانت الساعة تقريباً الحادية عشرة، ثم قامت وارتدت معطفها، سألها سايكس: "الى أين تذهبين فى هذا الوقت؟" قالت: "لا أشعر أننى بخير، أريد أن أقوم بتمشية." فقال: "لقد تأخر الوقت." وأغلق الباب. شاهد فاجن هذا من نانسى ولاحظ أنها مكتئبة، ماذا يحدث؟ لقد علم أنها كانت تخطط الى شيئ ما، ولذلك قرر أنها يجب أن تُراقب. 
3. When Noah had finished his first day on the streets, Fagin was pleased. He had taken money, milk and bread from the children of rich families. "You're good for a beginner." said Fagin. "Now I have a nice job for you. I want you to watch a young woman for me.  Find out where she goes, who she sees and what she says. Can you do that?" "Of course!" said Noah. "What will I get?" "A pound note." said Fagin. "But wait until next Sunday, then I will tell you which person you need to follow." The next Sunday evening, Nancy left the house at quarter to eleven. Noah followed her to London Bridge, careful that she did not see him. At midnight, he saw a young lady and a grey haired gentleman arrive in a coach. Nancy approached them. 
عندما أنهى نوح يومه الأول فى الشوارع، كان فاجن مسروراً به، لقد سرق مال ولبن وخبز من أطفال العائلات الغنية، قال فاجن: "أنت جيد كمبتدئ، والآن لدي عمل شيق لك، أريدك أن تراقب أمرأة شابة، وأن تكتشف أين تذهب، ومن تقابل، وماذا تقول. هل تستطيع القيام بهذا؟" قال نوح: "بالطبع، ولكن ما المقابل؟" قال فاجن: "جنيه واحد، ولكن أنتظر حتى يوم الاحد القادم، ثم سأخبرك أى شخص سوف تتبعه." فى مساء يوم الاحد التالى غادرت نانسى البيت فى الحادية عشرة الا ربع، اتبعها نوح الى كوبرى لندن، وكان حريصاً أن لا تراه، وفى منتصف الليل، رأى شابة ورجل نبيل ذو شعر رمادى وصلا فى عربة حنطور، أقتربت منهم نانسى. 
4. Noah watched as she took the pair down some dark steps next to the bridge. "Why have you brought us to this strange place?'' Noah heard the gentleman ask. "I was afraid to speak to you where there is light." said Nancy. "Why didn't you come last week?” said the gentleman, who in fact was Mr Brownlow. "The door was locked and I could not come." "But no one knows you are here tonight?" "No, they don't." "We know what you told Rose." said Mr Brownlow. "We need to find Monks. And if we cannot find him, we need Fagin." "I can help you to find Monks." said Nancy. She told them which inn he visited. Mr Brownlow took notes. "What does he look like?" Mr Brownlow asked. "He's tall and strong with dark hair and eyes." she said.  "He's about 28 but looks much older. He always looks nervous and on his neck he has ... " "He has a red mark." said Mr Brownlow. "Do you know him?" asked Nancy in surprise. "I think so." said Mr Brownlow. "But I am not sure. Thank you for helping us. Now let us help you. Come with us, away from your old life." "I cannot leave it." said Nancy. "I must go home." 
راقبها نوح وهى تأخذ الاثنين الى أسفل بعض درجات سلم بجوار الكوبرى، وسمع نوح الرجل النبيل يسأل: "لماذا أحضرتينا الى هذا المكان الغريب؟" قالت نانسى: "كنت أن أتحدث اليكم فى أى مكان به ضوء." فقال الرجل، الذى كان فى الحقيقة السيد براونلو: "ولماذا لم تأتى فى الاسبوع الماضى؟" "لقد تم غلق الباب ولم أتمكن من المجئ." "ولكن لا أحد يعرف أنكِ هنا هذه الليلة." "لا، لا يعرف أحد." قال السيد براونلوا: "نحن نعلم ما أخبرتِ روز به، نحن نريد أن نجد مونكز، وإن لم نجده، فسنحتاج الى فاجن." قالت نانسى: "أستطيع أن أساعدكم أن تجدوا مونكز." ثم أخبرتهم عن أى نُزل هو يزور، وكان السيد براونلو يدون الملاحظات، سألها السيد براونلو: " كيف يبدو؟" قالت: "إنه طويل وقوى وذو شعر وعينان سوداوان، ويبلغ من العمر ثمانية وعشرون عاماً، ولكنه يبدو أكبر، ودائماً يبدو عصبياً، و لديه فى عنقه ......." فقال السيد براونلوا: "لديه علامة حمراء." سألته نانسى فى دهشة: "هل تعرفه؟" قال السيد براونلو: "أعتقد ذلك، ولكننى لست متأكداً، شكراً على مساعدتك، والآن دعينا نساعدك، تعالِ معنا بعيداً عن حياتك القديمة." قالت نانسى: "لا أستطيع أن أترك حياتى، يجب أن أعود الى البيت." 
5. Mr Brownlow and Rose tried to persuade her, but finally realised that they could not change Nancy's mind, and the three people climbed back up the steps onto the street.  Soon all was quiet. Noah left his hiding place and ran back to Fagin's house as quickly as he could. When Fagin heard what had happened, he was furious and sent a boy to tell Mr Sikes to visit him at once. Mr Sikes arrived and he could see that Fagin was very unhappy.  "What's happened?" Sikes asked. "What would you do if you found out that a friend had told people all about our gang?" said Fagin. "I would punish that person." cried Mr Sikes.  "Then listen to what our friend has to say." said Fagin, introducing Mr Sikes to Noah. Noah told them all about what he had heard at the bridge and who he had seen. When Sikes heard the news, he said nothing but jumped up and ran out of the house.
حاول السيد براونلو وروز أن يقنعوها، ولكنهم ادركوا فى النهاية انهم لا يمكنهم تغيير رأى نانسى، وصعد الثلاثة السلالم ووصلوا الى الشارع، وسرعان ما أصبح كل شيئ هادئ، غادر نوح مكان أختبائه وجرى عائداً الى منزل فاجن بأسرع سرعة ممكنة، وعندما سمع فاجن ما حدث، أستشاط غضباً وأرسل أحد الاولاد ليخبر السيد سايكس أن يزوره فى الحال، وصل السيد سايكس ورأى أن فاجن لم يكن سعيداً جداً، سأله سايكس: "ماذا حدث؟" قال فاجن: "ماذا ستفعل اذا اكتشفت ان صديقاً لك أخبر الناس كل شيئ عن عصابتك؟" صاح سايكس: "سأعاقب ذلك الشخص." فقال فاجن وهو يقدمه الى نوح: "إذاً استمع الى ما سيقوله صديقنا." أخبرهم نوح بكل ما سمعه عند ذلك الجسر ومن رآهم هناك، عندما سمع سايكس الخبر، لم يقل شيئاً ولكنه قفز وخرج مسرعاً من البيت.
6. A few hours later, Mr Sikes locked the door to his house and left London before it was light. He did not want anyone to see him. He travelled all day until he was in the countryside north of London. For days, he slept in the open and drank water from lakes.  One day, as he passed an inn, he heard some men talking. "Did you hear that a woman was killed in London last week?" said one. "Yes, they say the killer has gone north to Birmingham. I hope they catch him." said the other. Mr Sikes walked away from them quickly. So, the police thought he was going to Birmingham. He was frightened, but he had a plan. He decided to go back to London. 
بعد بضع ساعات، أغلق سايكس باب بيته وغادر لندن قبل اشراقة النهار، لا يريد أن يراه أحد، لقد سافر طوال اليوم حتى وصل الى الريف فى شمال لندن، ولمة أيام، كان ينام فى الخلاء وكان يشرب من مياه البحيرات، وذات يوم بينما كان يمر بنُزل، سمع بعض الرجال يتكلمون، قال أحدهم: "هل سمعت ان امرأة قُتلت فى لندن الاسبوع الماضى؟" فقال الأخر: "نعم، يقولون أن القاتل ذهب الى شمال بيرمينجهام، أتمنى أن يقبضوا عليه." أبتعد سايكس بسرعة، إذاً، لقد ظنت الشرطة أنه سوف يذهب الى بيرمينجهام ، شعر بالرعب، ولكن كان لديه خطة، قرر أن يعود الى لندن.
7. While this was happening, Mr Brownlow was also busy. One day, he got out of a coach and knocked on the door to his house. Then two guards got out with another man. It was Monks. They all walked into the house without speaking. "If he does not do what we say." Mr Brownlow told the guards, "take him into the street and call the police." "Who said these men could kidnap me?" said Monks. "I did." said Mr Brownlow. "If you do not like it, go and find a policeman. But I would prefer you to sit down." Monks thought for a minute, then he slowly sat down before saying, "I did not think my father's oldest friend would be so unkind to me." "I was your father's oldest friend." said Mr Brownlow, "and I was going to marry his sister, your aunt, before she died. That is why I have you here, Edward Leeford. I am pleased you have changed the name of your kind family." 
بينما كان هذا يحدث، كان السيد براونلو مشغولاً أيضاً. ذات يوم، خرج من عربة حنطور وطرق باب بيته، ثم خرج حارسان ومعهما رجل آخر، لقد كان مونكز، مشوا جميعاً الى داخل المنزل دون كلام، قال السيد براونلو الى الحرس: "لو لم يفعل ما نقول، خذوه الى الشارع واستدعوا بالشرطة، فقال مونكز: "من قال لهذين الرجلين أن يخطفانى." قال السيد براونلو: "أنا فعلت ذلك، لو لم تحب هذا، أذهب وأحضر رجل شرطة، لكننى أفضل أن تجلس." فكر مونكز لدقيقة، ثم جلس ببطئ قبل أن يقول: "لم أظن ابداً ان صديق والدى القديم سوف يكون قاسى جداً نحوى، قال السيد براونلو: "كنت صديق والدك القديم، وكنت سأتزوج أخته، عمتك، قبل أن تموت، ولذلك جئت بك هنا يا إيدوارد ليفورد، مك أنا مسرور انك غيرت أسم عائلتك المحترم.
8.  "What do you want?" said Monks quietly. "You have a brother." said Mr Brownlow. "No, I was an only child." said Monks. "After your mother died." continued Mr Brownlow, "a rich relative of your family left your father a lot of money. But your father became ill in Italy and he also died. No will was found, so all his money became yours." Monks looked at Mr Brownlow cautiously but with interest. "But before he went to Italy." Mr Brownlow continued, "He visited me. He told me that he had married again. He married a young woman called Agnes. He gave me a painting of her which I put on my wall. She had a baby boy." "This is just a story." said Monks. "It is not. When I first found Oliver, I could see that he looked very like the young woman in the painting." said Mr Brownlow. "But you kidnapped the boy before I could find out more." "It was not me!" cried Monks. "I know what happened." said Mr Brownlow. 
قال مونكز بهدوء: "ماذا تريد؟" فقال السيد براونلو: "أنت لديك أخ." قال مونكز: "لا، لقد كنت الطفل الأول." أكمل السيد براونلو: "بعد موت والدتك، ترك أحد أقارب عائلتك الأغنياء لوالدك كثير من النقود، ولكن والدك مرض فى إيطاليا ومات هناك أيضاً، لم يجدوا وصية، ولذلك كل ثروته أصبحت ملك لك." نظر مونكز الى السيد براونلو بحرص ولكن بإهتمام، ثم أكمل السيد براونلو: "ولكن قبل أن يذهب الى إيطاليان قام بزيارتى، وأخبرنى أنه تزوج مرة أخرى، لقد تزوج شابة تسمى آجنيز، وقد أعطانى صورة لها والتى وضعتها على حائطىن كان لديها طفل ولد." قال مونكز: "هذه مجرد قصة." فقال السيد براونلو: "لم تكن كذلك، عندما وجدت أوليفر أول مرة، لاحظت أنه كثير الشبه بالسيدة الشابة التى فى الصورة، لكنك قمت بخطف الولد قبل أن أتمكن من أكتشاف المزيد." صاح مونكز: "ليس أنا من فعل هذا." فقال السيد براونلوا: " أنا أعرف ما حدث."
9. "When I could not find Oliver, I decided to find you. So I went to the West Indies where you were working when I last heard of you. But you were not there, so I returned to London." "This is not true!" cried Monks. "I do not have a brother." "You know you have a brother. Your father did have a will, but you burned it. The locket your father gave to Agnes was the only thing left to show who the boy was. You dropped that in the river. And now a woman has been killed!" "It is true about the locket." said Monks. "But it was not me who killed the woman. You must believe me!" "If you promise to tell everyone what has happened, then perhaps I will finally believe you." said Mr Brownlow.  "I promise." said Monks quietly. 
"عندما لم أتمكن من أن أجد أوليفر، قررت أن أجدك، لذلك ذهبت الى جزر الهند الغربية حيث كنت تعمل عندما سمعت عنك آخر مرة، لكنك لم تكن هناكن لذلك عدت أنا الى لندن." صاح مونكز: "هذا ليس صحيحاً، ليس لدي أخ." "أنت تعلم أن لديك أخ، و ترك والدك وصية بالتأكيد، لكنك قمت بحرقها، وكانت المُدلاة التى أعطاها والدك الى آجنيز هى الشئ الوحيد الذى يبين من يكون الولد، قمت أنت برميها فى النهر، والآن قُتلت أمرأة." قال مونكز: "الأمر صحيح بشأن المُدلاة، لكن لست انا من قتل المرأة، يجب أن تصدقنى." قال السيد براونلو: "لو وعدتنى أنك ستخبر الجميع بما حدث، فربما أصدقك فى النهاية." فقال مونكز بصوت منخفض: "أعدك."
10. At that moment, Dr Losberne ran into the room. He was very excited and was keen to share his news. "I have spoken to a policeman." he cried. "The policeman says they think the man who killed Nancy is coming back to London!" "Stay in this room until I return." Mr Brownlow ordered Monks. "It is your only hope of staying safe."
فى هذه اللحظة، دخل الدكتور لوسبيرن الى الغرفة مسرعاً، كان سعيداص وأراد أن ينقل الخبر للآخرين، صاح قائلاً: "لقد تكلمت مع رجل شرطة، وقد أخبرنى أنهم يعتقدون أن الرجل الذى قتل نانسى فى طريقه عائداً الى لندن." فأمر السيد براونلو مونكز قائلاً: "أبق فى هذه الغرفة حتى أعود، إنها أملك الوحيد أن تبقى آمناً. " 
Chapter (8)

       It was a dark, wet afternoon. Toby Crackit, the thief who had been with Mr Sikes and Oliver when they tried to break into Mrs Maylie's house, was hiding with two other criminals. They were in an old house by the river. The house was in a part of London that few people knew or wanted to know about. It was in an area of the poorest slums you have ever seen, where the overcrowded streets were full of unwanted smells and mud. It was an area of great poverty, where people lived with little hope. The criminals were now discussing the surprising events that had happened earlier that day. "When did the police catch Fagin?" asked Toby. "At two o'clock." said one of the criminals, who was called Chiding. "Charley Bates and I escaped through a window, but they also arrested Bolter." "All the other people in the gang were taken by the police," said the other criminal, who was called Kags. 
 لقد كان وقتاً مظلماً ورطباً بعد الظهيرة، كان توبى كراكيت- اللص الذى كان مع سايكس وأوليفر عندما حاولوا اقتحام منزل السيدة مايلى- مختبأً مع أثنين من المجرمين الآخرين، كانوا فى منزل قديم بجوار النهر، كان هذا المنزل فى جزء من لندن لا يعرفه ولا يريد ان يعرف عنه الا قليل من الناس، لقد كان فى منطقة من أفقر العشوائيات التى يمكن أن تكون قد رأيتها من قبل، حيث الشوارع المزدحمة مليئة بالرائحة الغير مرغوب فيها والطين، كانت منطقة بها فقر مدقع، حيث الناس يعيشون على أمل لا يُذكر، المجرمون الآن يناقشون الأحداث المثيرة التى حدثت مبكراً فى ذلك اليوم، تسآل توبى: "متى قبضت الشرطة على فاجن؟" فقال أحد المجرمين وكان يُسمى تشيدنج: "فى تمام الساعة الثانية، ولقد هربت أنا وتشارلى بايتس من خلال نافذة، ولكنهم أيضاً قبضوا على بولتر." فقال المجرم الآخر وكان يُسمى كاجز: "كل الباقين فى العصابة تم أخذهم بواسطة الشرطة."        
       At that moment there was a knock on the door. "Who can it be?" asked Toby. "Is it Charley Bates?" asked Kags. "No one else knows we're here, do they?" A man entered. He had a handkerchief across his mouth and a large hat. When he took these off, they saw it was not Charley Bates. It was Mr Sikes. He looked very tired, "Is it true that they've arrested Fagin?" he asked loudly. "Yes, it is." said Kags. "Toby, can I stay here?'' Mr Sikes asked. He looked worried. "Yes, if you must." replied Toby. There was another knock. This time, Charley Bates entered the room. When he saw Mr Sikes, he looked shocked. "Not you! You're the one who killed Nancy!" he shouted.  The criminals were amazed when young Charley Bates then jumped on Mr Sikes and they began to fight. However, Mr Sikes was far too strong for the boy, and soon Charley was lying on the floor.
فى هذه اللحظة كان هناك قرعة على الباب، تسائل توبى: "من قد يكون؟" وتسائل كاجز: "هل هو تشارلى بايتس؟" "لا أحد آخر يعرف أننا هنا، أليس كذلك؟" ثم دخل رجل، كان يضع منديلاً على فمه ويرتدى قبعة كبيرة، وعندما نزع هذه الأشياء رأوا انه ليس تشارلى بايتس، لقد كان السيد سايكس، وكان يبدو متعباً جداً، ثم تسائل بصوت عالٍ: "هل حقاً قبضوا على فاجن؟" قال كاجز: "نعم، حدث ذلك." فتسائل سايكس: "هل يمكننى أن أمكث هنا يا توبى؟" فرد توبى: "نعم، إن كنت مضطراً." كان هناك قرعة أخرى، وفى هذه المرة دخل تشارلى بايتس الى الغرفة، وعندما رأى سايكس، بدا مصدوماً، ثم صاح: "ليس أنت! أنت الشخص الذى قتل نانسى." أندهش المجرمون عندما قفز تشارلى الصغير بعد ذلك على سايكس وبدءا يتقاتلا، ومع هذا كان سايكس أقوى بكثير بالنسبة للولد، وسرعان ما كان تشارلى راقداً على الأرض.  
       Charley jumped up and shouted, "Help! The killer is here! Break down the door!" It was an old house and the walls were thin, so soon the criminals could hear the sound of people in the street outside.  These people outside had heard Charley's calls. There seemed to be many voices, but they could also hear a horse and a man giving instructions, and then a loud knock on the door downstairs. Mr Sikes opened the window and shouted at the crowd of people in the street below, "You'll never take me to prison!" The man who was giving instructions was Mr Brownlow and he asked for a ladder. At this point Mr Sikes realised that someone could climb up to the window, and he knew that he had to escape. He ran up the stairs at the back of the house which led to the top floor. Then he climbed onto the roof of the old building. The crowd of people in the street could now see him, and they all pointed. "I will give fifty pounds to the man who takes that man alive." cried Mr Brownlow. Mr Sikes looked around, but he could see that there was no escape from the roof. He could try to jump into the river, but the tide was too low at this time of day. He realised that people were now in the house below him and were running up the stairs. There was only one thing he could do. He had no choice - he had to jump. As Mr Sikes fell, the crowd suddenly went quiet. No one would have the fifty pounds from Mr Brownlow. Mr Sikes was dead. 
قفز تشارلى خارجاً وصاح: "النجدة! القاتل هنا! أكسروا الباب!" لقد كان بيتاً قديماً وكانت الحوائط ضعيفة، ولذلك سرعان ما سمع المجرمون صوت الناس فى الشارع خارج البيت، هؤلاء الناس الذين فى الخارج قد سمعوا أستغاثات تشارلى، يبدو أنه كان هناك أصوات كثيرة ولكنهم سمعوا أيضاً صوت حصان ورجل يعطى تعليمات، ثم سمعوا قرعة قوية على باب الطابق السفلى، فتح سايكس النافذة و صاح فى هذا الحشد من الناس الذين تواجدوا فى الشارع أسفل البيت: "لن تأخذونى أبداً الى السجن!" كان الرجل الذى أعطى التعليمات هو السيد براونلو وقد طلب سُلماً، فى هذه اللحظة علم سايكس أن أحداً ما قد يصعد الى النافذة، وأدرك أنه مضطر الى الهروب، جرى الى أعلى السلالم الموجودة فى مؤخرة البيت والتى تؤدى الى الطابق العلوى، ثم تسلق الى سطح المبنى القديم، الآن يستطيع حشد الناس فى الشارع أن يراه وأشاروا جميعاً إليه، صاح السيد براونلو: "سأعطى خمسون جنيهاً للرجل الذى يأتى به حياً." نظر سايكس حوله، لكنه لاحظ أنه لا هروب من السطح، كان يمكنه أن يقفز فى النهر لكن التيار كان منخفضاً جداً فى هذا الوقت من اليوم، أدرك أن الناس أصبحوا الآن داخل المنزل تحته وأنهم كانوا يصعدون السلم بسرعة، كان هناك شيئاً واحداً يمكنه فعله، ليس لديه خيار- إنه مضطر الى أن يقفز، ولأن سايكس سقط، هدأ الحشد فجأة، لا أحد سوف يأخذ الخمسون جنيهاً من السيد براونلو، فقد مات سايكس.   
      Two days later, on a bright, sunny day, Oliver was travelling in a coach with Mrs Maylie, Rose, Mrs Bedwin and Dr Losberne. Behind them, a coach carried Mr Brownlow, Mr Grimwig and another man. Mr Brownlow had told Oliver all about his conversation with a man named Monks, but Oliver still did not know what was going to happen. He also did not know that the other man travelling in Mr Brownlow's coach was in fact Monks, and after some time Oliver forgot about him. The coaches were travelling towards the place where Oliver was born. He looked out of the window and thought it was amazing to see the places that he remembered from his long walk to London. "Look, there is the field I walked through!" he told Rose. "And there is the road to the house where I lived with Mrs Mann when I was little. Perhaps my orphan friends are still there!" he said excitedly. "We can give them clothes and teach them how to read and write." The coach passed the Sowerberry's house. When they passed the workhouse, Oliver became quieter. The coach continued and stopped outside a hotel that Oliver remembered. He could not believe that now he was going to stay there. Much later that evening, when they were eating in the hotel dining room, Mr Brownlow stayed in his room with the man who had travelled with him in his coach, Monks. Dr Losberne and Mr Grimwig visited them for a time, then returned to sit with Oliver and Rose. 
وبعد يومين، فى يوم ساطع ومشمس، كان أوليفر مسافراً فى عربة حنطور مع السيدة مايلى وروز والسيدة بدوين والدكتولا لوسبيرن، وخلفهم، كان هناك عربة أخرى تحمل السيد براونلو والسيد جريم ويج ورجل آخر، لقد قام السيد براونلوا بإخبار أوليفر كل شيئ عن محادثته مع رجل يُسمى مونكز، ولكن أوليفر مازال لا يعرف ما الذى سوف يحدث، هو أيضاً لا يعلم أن الرجل الآخر الذى يسافر فى عربة السيد براونلو هو فى الحقيقة مونكز، وبعد بعض الوقت نسى أوليفر كل شيئ عنه، كانت العربات تتجه نحو المكان الذى ولد فيه أوليفر، نظر خارجاص من خلال النافذة وظن انه من المذهل أن يرى الأماكن التى كان يتذكرها من مشيه الطويل الى لندن، أخبر روز: "انظرى، ها هو الحقل الذى مشيت عبره، وها هو الطريق المؤدى الى البيت الذى كنت أعيش فيه مع السيدة مان عندما كنت صغيراً، ربما أصدقائى الأيتام ما زالوا هناك." وقال بأنفعال: "يمكننا أن نعطيهم ملابس ونعلمهم كيف يقرأون ويكتبون." مرت العربة ببيت ساوربيرى، وعندما مروا بالاصلاحية، كان أوليفر أكثر هدوءاً، أستمرت العربة وتوقفت خارج فندق يعرفه أوليفر، لم يصدق انه الآن سوف يقيم هناك، وفى نهاية هذا المساء بوقت كبير، عندما كانوا يأكلون فى غرفة الطعام بالفندق، كان السيد براونلو جالساً فى غرفته مع الرجل الذى سافر معه فى عربته، مونكز، وقام الدكتور لوسبيرن والسيد جريم ويج بزيارتهما مرة, ثم عادا ليجلسا مع أوليفر وروز.   
         Finally, at nine o'clock, Mr Brownlow opened the door and came into the room. He was with a man who Oliver had seen before, a man with cruel eyes. Oliver looked at him nervously. "This is difficult for everyone." said Mr Brownlow, holding some papers. "But it is important that we all hear what I have to say." Mr Brownlow walked up to Oliver and put his hand on his shoulder. "This boy is your half-brother." he said to Monks. "He is the son of Agnes and your father, my good friend Edwin Leeford." "Yes." said Monks. "He was born in this town, in the workhouse." "When your father died, what did you find on his desk?" asked Mr Brownlow. "I found his will and a letter to Agnes." said Monks quietly. "My father's letter asked Agnes to keep the gold locket with her name on it."
أخيراً، فى تمام التاسعة، فتح السيد براونلو الباب ودخل الى الغرفة، كان معه رجل رآه أوليفر من قبل، إنه رجل ذو عيون قاسية، نظر اليه أوليفر بعصبية، قال السيد براونلو وهو يمسك ببعض الأوراق: "هذا صعب على أى شخص، ولكن من المهم أن نسمع جميعاً ما أنا مضطر الى قوله، تحرك السيد براونلو ناحية أوليفر ووضع يده على كتفه، ثم قال لمونكز: "هذا الولد هو أخوك غير الشقيق، إنه ابن آجنيز وابن والدك وصديقى الطيب إدوين ليفورد، قال مونكز: "نعم، وقد وُلد فى هذه المدينة فى الاصلاحية." سأله السيد براونلو: "عندما مات والدك، ماذا وجدت فى مكتبه؟" قال مونكز بهدوء: "وجدت وصيته وخطاب الى آجنيز، وكان أبى يطلب من آجنيز فى خطابه أن تحتفظ بالمُدلاة الذهبية وبها أسمها." 
"That's right. And the will said that some of his money should go to you." said Mr Brownlow, looking at Monks. "But there was a lot more money. The will said half of this money should go to Agnes. The other half should go to her child, but only if the child grew up as a person with good morals. Your father did not want another bad son like you." "I did not want the boy to be good." explained Monks. "I wanted to be sure that he was a thief so that he would not get the money. As he grew up, I watched Oliver carefully without him knowing it. When he ran away, I helped the Artful Dodger to find him so he could introduce him to my friend Fagin, and then Fagin helped him to be a thief." "What happened to the locket?" asked Mr Brownlow. "I bought the locket from some people at the workhouse where Oliver lived." said Monks. "These people?" asked Mr Brownlow. He came back into the room with Mr and Mrs Bumble. "Oliver!" cried Mr Bumble when he saw the boy. "I'm so happy to see you again. You have always been such a good boy!" "Did you sell a locket to this man?" Mr Brownlow asked Mr Bumble. "Of course not. I have never seen him before." said Mr Bumble.
قال السيد براونلو وهو ينظر الى مونكز: "هذا صحيح، وقالت الوصية أن بعض ماله يجب أن يذهب إليك، ولكن كان هناك مال آخر كثير، قالت الوصية أن نصف هذا المال يجب ان يذهب الى آجنيز، بينما النصف الآخر يجب أن يذهب للطفل، ولكن فقط اذا نشأ الطفل كشخص ذو أخلاق حميدة، والدك لم يُرد ولد سيئ آخر مثلك." فقال مونكز موضحاً: "لم أُرد أن يكون الولد صالحاً، أردت ان اتأكد انه أصبح لصاً لكى لا يأخذ المال، وبينما كان يكبر أراقبه بحرص دون أن يعلم، وعندما هرب قمت بمساعدة المراوغ البارع على أن يجده لكى يقدمه الى صديقى فاجنن ومن ثم يساعده فاجن ليصبح لصاً." سأله السيد براونلو: "ماذا حدث للمُدلاة؟" قال مونكز: "لقد أشتريت المُدلاة من شخصين من الاصلاحية التى عاش فبها أوليفر." فسأله السيد براونلو: "هاذان الشخصان؟" ثم عاد الى الغرفة ومعه السيد والسيدة بامبل، صاح السيد بامبل عندما رأى الولد: "أوليفر، انا سعيد جداً لرؤياك مرة أخرى، لقد كنت دائماً ولد طيب!" سأل السيد براونلو السيد بامبل: "هل قمت ببيع مُدلاة لهذا الرجل؟" فقال السيد بامبل: "بالطبع لا، ولم أراه من قبل."
       Mr Grimwig then came in with two servants from the workhouse. "What can you tell us about old Nurse Sally?" Mr Grimwig asked them. "We saw Mrs Bumble take a gold locket and some papers from Nurse Sally's hands when she died." said one servant.  Mrs Bumble looked down with shame. "It's true." she said.  "I should not have taken something so important. What will you do with us?" "I will tell people never to give you or your husband a good job again." said Mr Brownlow. "Now." Mr Brownlow continued, looking at Monks, "What can you tell us about Rose?" "Rose Maylie is Agnes's younger sister." continued Monks. "When Agnes's father died, Rose was sent to live with a poor family in Wales. Years later she was adopted by Mrs Maylie. There are some papers which tell all this. Fagin has them." "So Rose is Oliver's aunt." said Mr Brownlow with pleasure. At first Oliver did not know what to say. Then he smiled at Rose. "I am very happy we are relatives." he said. 
ثم دخل السيد جريم ويج ومعه خادمتين من الاصلاحية، ثم سألهما: "ماذا يمكنكما ان تخبرونا عن الممرضة سالى؟" قالت إحداهما: "رأينا السيدة بامبل تأخذ مُدلاة وبعض الاوراق من أيدى الممرضة سالى عندما ماتت." نظرت السيدة بامبل الى أسفل وهى تشعر بالخزى، ثم قالت: "هذا صحيح، ما كان يجب لى أن ءأخذ شيئاً مهماً جداً، ماذا ستفعلون بنا؟" فقال السيد براونلو: "سوف أخبر الناس ان لا يعطوكِ أو زوجك وظيفة جيدة مرة أخرى." ثم أكمل السيد براونلو وهو ينظر الى مونكز: "الآن، ماذا يمكنك أن تخبرنا عن روز؟" فأكمل مونكز: "روز مايلى هى أخت آجنيز الصغيرة، عندما مات والد آجنيز، أُرسلت روز لتعيش مع عائلة فقيرة فى البرارى، وبعد سنوات تبنتها السيدة مايلىن توجد بعض الاوراق التى تثبت هذا كله، إنها مع فاجن." قال السيد براونلو بسعادة كبيرة: "إذاً روز هى خالة أوليفر." فى البداية لم يعرف أوليفر ماذا يقول، ثم انتسم لروز وقال: "أنا سعيد جداً أننا أقارب."  
       Oliver walked down a cold, wet corridor lined with small, dark cells. It was the next day and Mr Brownlow had asked Oliver to go with him to see Fagin in the prison which was going to be Fagin’s home for the rest of his life: a life that the magistrate had decided would not be very long because he had been sentenced to death. Fagin was shocked to see Oliver. “Oliver! My dear Oliver!” he cried. “How are you, my boy? I want to talk to you.” “Not now, Fagin” said Mr Brownlow. “Listen, we know that Monks gave you some papers.” “Ah, the papers.” Said Fagin. “I won’t tell you where they are. But I will tell Oliver. Come here, boy.” He moved very close to Oliver and said quietly in his ear, “They’re in a small bag inside the chimney of my front room.  Now, please get me out of here.” “I can’t do that.” Said Oliver, moving away. “I have to leave you.” Mr Brownlow and Oliver walked out of the cold cell and watched as the guard closed the prison door behind them. They never saw Fagin again.
 كان أوليفر يمشى أسفل ممر بارد ورطب وعلى جانبيه زنازين مظلمة وصغيرة، كان ذلك فى اليوم التالى وكان السيد براونلو قد طلب من أوليفر ان يذهب معه لرؤية فاجن فى السجن والذى سيكون بيت فاجن لبقية حياته: حياة قرر المحقق أنها لن تطول كثيراً لأن فاجن حُكم عليه بالاعدام، صُدم فاجن عندما رأى أوليفر، ثم صاح: "أوليفر، كيف حالك يا ولدى؟ أريد ان اتحدث اليك." فقال السيد براونلو: "ليس الآن يا فاجن، أسمع، نحن نعلم ان مونكز أعطاك بعض الأوراق." قال فاجنك " ماذا، بعض الاوراق، لن أخبرك أين هى، لكنى سوف أخبر أوليفر، تعال هنا يا ولدى." أقترب جداً من أوليفر وقال بصوت خافت فى أذنه: "الاوراق فى حقيبة صغيرة داخل الممر الصغير أمام غرفتى، والآن لوسمحت أخرجنى من هنا." قال أوليفر وهو يبتعد: "لا أستطيع أن أفعل ذلك، يجب ان أغادر الآن." خرج السيد براونلو واوليفر من الزنزانة و لاحظوا الحراس وهم يغلقون باب السجن خلفهم، لم يروا فاجن مرة أخرى.
         This story is nearly finished, but not the lives of the people we have met. What happened to Monks? Well, Monks went to America to start a new life and no one saw him again. Fagin's gang were all sent to prison, but not the young Charley Bates. After Nancy died, he decided that all criminals were bad. He worked hard to get a good job on a farm. He lived a happy life. And Noah Claypole? He went on to work as informer. Rose was soon married to the man she loved, Harry, and they lived in a lovely house with Mrs Maylie. And what of Oliver Twist? Mr Brownlow adopted Oliver as his son and they moved to a house near to their good friends Rose, Harry and Mrs Maylie. Oliver now had a father, a good home and an education. But although he lived a long and successful life, he could never forget the many poor children that lived in the city nearby.
تقريباً أنتهت هذه القصة، ولكن لم تنتهى حياة الناس الذين قابلناهم، ماذا حدث لمونكز؟ حسناً، لقد ذهب مونكز الى أمريكا ليبدأ حياة جديدة ولم يره أحد مرة أخرى، أما عصابة فاجن فقد تم أرسالهم جميعاً الى السجن، ولكن بدون تشارلى بايتس الصغير، فبعد وفاة نانسى قرر أن كل المجرمين سيئين، لقد عمل بجد لكى يحصل على وظيفة جيدة فى مزرعة، وعاش حياة سعيدة، وماذا عن نوح كلايبول؟ لقد استمر فى عمله كمخبر، اما روز فقد تزوجت سريعاً من الرجل الذى تحبه، هارى، وعاشوا فى بيت جميل مع السيدة مايلى، وماذا عن أوليفر تويست؟ لقد تبناه السيد براونلو كأبن له وانتقلوا لمنزل قريب من أصدقائهم المحبوبين: روز وهارى والسيدة مايلى، أوليفر يمتلك الآن أب وبيت جميل ونوعاً ما من التعليم، ولكن بالرغم من أنه عاش حياة طويلة وناجحة، لم يستطع أبداً أن ينسى الكثير من الاطفال الفقراء الذين يعيشون فى المدينة المجاورة.  
THE END
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